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Abs tract

The author of this article above all wishes to show how the Czech are perceived
and char ac ter ized within the described domain of cine ma tog ra phy. For the purpose of
this article the author had chosen a Czech sitcom entitled Hospoda (The Inn), which
contains numerous examples of self char ac ter is tics of the Czech ethnic group. All the
Czech language examples with the high lighted „national component” placed here are
treated by modern lin guis tics seriously as the stereo type co ef fi cient, which is deep-set 
in cultural lin guis tic code. In most of the analyzed examples all the actors of the
presented sitcom were able to ac cu rately point human faults and im per fec tions. It is
thanks to them that Czech audience (the rep re sen ta tives of the nation) are able to
realize their short com ings.

Autor článku chce především ukázat, jak jsou Češi obecně vnímáni a charak teri -
zováni v okruhu popi sované domény kine ma tografie. Vybral si pro účel tohoto pří-
spěvku český kome diální televizní seriál po jme novaný Hospoda, ve kterém je hodně
příkladů týkajících se auto charak ter is tiky vlast ností českého etnika. Všechny uvede-
né če sko ja zyčné příklady s vy pro fi lovaným „národ nost ním kom po nen tem” jsou
vážně brány současnou lingvis tikou jako ukazatel stereo typu, který je pevně zakotven 
v kulturně jazykovém kódu. Ve většině ana lyzovaných příkladů všichni herci v tomto
za prezen tovaném seriálu pou ka zo vali na lidské vady a jejich nedok ona losti a právě
díky nim si český divák (reprezen tu jící přís lušníky zmíněného národa) může své ne -
do statky lépe uvědo mo vat.
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Tento článek má pře devším za úlohu ukázat, jak jsou Češi obecně
vnímáni a charak teri zováni1 – na zák ladě rozboru in di viduálních epi -
zod a scé nek – po cházejících přímo z ok ruhu popi sované domény
kinema tografie. Jedná se z jedné strany o dobře zakódované v ja zyce
frazeolo gizmy a idio ma tizmy, ale z druhé strany musím po dot knout,
že se také můžeme set kat s ustálenými kolo kačními spo jeními s vy -
pro fi lovaným právě předmětně et no nymickým kom po nen tem: Čech,
Čechy, český, če ská, če ské, které výrazně zdůrazňují zkou maný ma -
teriál, týkající se  a u t o  c h a r a k  t e r  i s  t i k y  v l a s t  n o s t í  č e s -
k é h o  e t  n i k a.  

Chci zdůraznit, že všechny níže uve dené če sko ja zyčné přík lady
s vy pro fi lovaným „národ nost ním kom po nen tem” jsou vážně brány
součas nou lingvis tikou jako  u k a  z a t e l  s t e r e o  t y p u,  který je
pevně zakot ven  v  k u l  t u r n ě  j a  z y k  o v é m  k ó d u  (srov. také Ba -
lowski 1998). Vy bral jsem si pro účel to hoto příspěvku český kome -
diální tele vizní se riál po jme novaný Ho spoda2, který byl na točen
v pražských bar ran dovských ate lié rech v le tech 1996 až 1997. Celko-

vě bylo na točeno 52 zábavných dílů – každý zhruba trvá po půl ho-
dině. 

První přík lad se týká če sko ja zyčného frazeolo gizmu, ve kterém
jsou vy pro fi lovány tři lexémy: dra ho cenný kov zlato, národ nostní et -
no nym Čech a so ma tická končet ina ruka – tedy v če sko ja zyčném
prostředí se jedná o pevně ustálené kolo kační spo jení zlaté če ské
ručičky3 – které pro uživatele češt iny znamená: ‘být šik ovný’, ‘být
zručný’, ‘umět vše udělat’, ‘po ra dit si se vším’, ‘mis trně ov ládat něja-
kou čin nost’ (por. Mrhačová, Ba lowski 2009, s. 252; Mrhačová, Pon-
c zová 2004, s. 146 i 336; Orłoś 2009, s. 456; Čermák, Hronek, Ma-
chač 1994b, s. 55 i 58). Níže se soustředím na předmětně zazna me -
naném frazeolo gizmu, a konkrétně uvedu pár přík ladů, jak on je vy-
užíván v če ské kine ma tografii. 

Štam gast z jedné pražské ho spody Václav Novák (herec La dislav
Pot měšil) potvrdil výše uve dená slova to hoto zmíněného frazeolo -
gizmu o ‘č eské zručnosti a doved nosti’ ve filmu (tele vizním se riálu)
Ho spoda (díl 48, Den poté; viz. 13’53 min. – 14’01 min.), protože
dovedl otevřít dveře od záchodu zah nutým hřebíkem, ve kterém se
z opil ství zavřel a po sléze usnul pan domácí Břeti slav Jonáš (herec
Václav Knop). Svůj záchránařský čin „hrdina os vo bo ditel” Novák
zhod no til v krát kosti násle du jícími slovy, srov.: 

[1] 
Pánové, tak a je to. Zlatý český ručičky4 – příslovečně ‘zlaté české ručičky
dokáží zvládnout cokoli’. 
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3 Jedná se o ustálené kolokační spojení, skládající se ze dvou přídavných jmen
(zlaté české) a jednoho podstatného jména (ručičky).

4 Co se týče polského jazyka, tak v polštině existuje podobný fra zeo logi z mus, ale
bez konkrétrně určeného etnonymického názvosloví, srov.: złota rączka ‘o kimś, kto
umie wszystko zrobić, naprawić’; ‘kto ma wrodzone zdolności techniczne’; ‘osoba
uzdolniona technicznie, która potrafi wszystko naprawić, wykonać’; ‘człowiek bar-
dzo zaradny, który potrafi wszystko zrobić’ (viz. WSFZP 2005, s. 437; SFzBral 2008,
s. 261; WSFJP 2003, s. 649; Bąba, Dziamska, Liberek 1995, s. 487). Ve Frazeologic-
kém slovníku PWN z Bralczykem zpra cova te l ka hesel Elżbieta Sobol (2008, s. V)

1 Základní myšlenka se týká široce chápaného ste reo ty pu, který se dá rozdělit na
dva podstatné body: au to ste reo typ a hete ro ste reo typ. Existuje také skupina metaste- 
reotypů ‘přesvědčení, které máme ohledně toho, jak jsme stereotypizováni členy
cizí skupiny’. V tomto článku se soustředím na prvním bodu, tedy na tom, co si Če- 
ši myslí o sobě.

2 V kinematografii samozřejmě existuje více příkladů, které ukazují autostereotyp
Čechů jako ‘komplex představ, které mají příslušníci společenských skupin o sobě’.
Jedná se např. o frazémy s etnonymicky vyprofilovaným komponentem, se kterými se 
můžeme setkat v komediích a jiných televizních seriálech nebo filmech o různorodé
žánrové tématice: Zítra to roztočíme drahoušku; Co je doma, to se počítá, pánové;
Slunce seno erotika; Dnes v jednom domě; Bylo nás pět; Chalupáři (srov. např.
vyexcerpované jazykové příklady: Tvrdý český palice; Co je český, to je hezký; Český
národ nikdy neskoná; Co my Češi jsme zač; Zlatý český ručičky; No kdyď Ti to říkám
česky, ne! My se vypravujeme jako vrabci z Čech. Tak jsem si za poctivě vydřený
peníze koupil malý český auto; Náhodou český muzikanti znamenají ve světě víc, než
český hokynáři). Tyto citace z některých vyjmenovaných filmů byly již popsány
v článku (srov. Hampl 2015, s. 138–150), ale nyní se chci soustředit pouze na seriálu
Hospoda, ve kterém jsou uvedeny zajímavé auto ste reo ty py Čechů.



Pro je vuje se zde v této frázi ne je nom před stava lidí, která je spo -
jována se zmíněným autostereo typem, ale je tady také obrazně
ztvárněna pod stata národní iden tity, že Čech je tal en tovaný, zručný
a vynalézavý. Může se také čás tečně jed nat o pozitivní vlast nosti, kte-
ré si Češi připisují, tj. pra co vi tost, veselost a smysl pro hu mor (včetně
kla sického švejk ovství, které je pevně zakořeněno v če ském auto- i he- 
t eros tereo typu).

Po dob nou situaci s vy pro fi lovaným českým et no ny mem nalezne-
me v ji ném dílu Ho spody (díl 46, Kalamita; 13’31 min. – 13’36 min.),
ve kterém je den ze zákazníků přišel na nápad, že když není v po host in -
ství proud, tak ať ho spodský jim dá urych leně pípu a začnou hned če -
po vat pivo ručně, pum pu jíc tlak přímo do sudu, když to nejde s po -
mocí elek trického kom pre soru. Kon stataci to hoto nápadu odráží dob-
ře zakódov aná myšlenková fráze prone sená jedním štam gastem, ve
které jsou ten tonkrát vy jme novány až dva so ma tické výrazy (opět
analogicky s národ nost ním kom po nen tem), srov.: 

[2] 
Zlatá česká hlavička, zlatý český ručičky – ‘Čech si dovede totiž se vším
poradit v každé situaci’, majíc v paměti za kó do va nou průvodní myšlenku
‘česká hlava vhodně myslí a české ruce správně pracují’.

Všimněme si, že v prvním, jak i ve druhém uve deném ja zyk ovém
přík ladu se ne jedná o spi sov nou češt inu, kde by musely být podle
pravi del skloňování kon covky přídavných jmen zlaté české ručičky,
ale máme obecně ho vo ro vou po dobu češt iny, s typickými pro ní kon -
covkami: zlatý český ručičky.

Můžu se také zmínit o tele vizním se riálu Dnes v jed nom domě5

nebo o filmu Pupendo6, ve kterém byl využit také tento popi sovaný
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5 Pracovník údržbářské čety pražského metra Slávek Kefurt (herec Jaromír
Hanzlík) potvrdil výše uvedená slova tohoto fra zeo logi z mu o ‘české zručnosti’ ve
filmu (televizním seriálu) Dnes v jednom domě (viz. díl 4, Jízdenka do Bagdádu; 21 
min. 16–27 sek.), srov.: 

– Tak dámy, slavnostní přestřižení pásky. Jakej je Sláveček. 

– To vám to ale dlouho trvalo. 

– Zlatý český ručičky. Dýško by nebylo, co? 

– Tak to si musíš říct generálnímu řediteli.
6 Au to me cha nik Láďa navazuje konverzaci (spíše monolog) s finskou holkou,

která neumí česky. Chce se jí v krátkosti představit, ale jeho znalost angličtiny není na
vysoké úrovni, tak překládá velmi zjednodušeným a lámaným jazykem. Byla zde
použita tzv. čengličtina ‘angličtina užívaná českými mluvčími’; ‘po českém způso-
bu’; ‘s českými prvky’; ‘čeština smíšená s angličtinou’ (Martincová 2004, s. 76), ve

zdůrazňuje, že výraz mieć złote ręce (dosl. mít zlaté ruce) neznamená, že někdo má
ruce ze zlata, ale že má zvláštní manuální scho p no sti a dovede si poradit s každou
prací. Motivujícím prvkem zde neslouží pouze obraz rukou jako pracovního ná-
stroje, ale také ‘zlato’ jako symbol něčeho drahého, vzácného. Prvotní význam tedy 
ukazuje na ‘ruce, které mají nevyčíslitelnou cenu’ – natolik zručné jsou při nějaké
práci. Dobrým příkladem zde bude citace z filmu režiséra Jana Hřebejka Nevinnost, 
kde symbolika nevyčíslitelné hodnoty byla opakovaně dvakrát pronesena: „Pane
doktore, Vy máte zlatý ručičky, zlatý” (Nevinnost; 27’44 min. – 27’47 min.) – tedy
‘být neobvykle, vzácně šikovný, dovedný a umět své řemeslo, obor jistě a skvěle’
(srov. SČFI 1994b, s. 55). Můžeme také uvést jiný citát pocházející tentokrát
z filmu režiséra Františka Filipa, viz.: „Útrata jede na můj účet. Pan doktor má
zlaté ručičky” (Španělská pa ra den tó za; 12’50 min. – 12’55 min.). Jiná polská
jazykovědkyně Teresa Orłoś ve svém Velkém česko-polském frazeologickém slovní- 
ku (2009, s. 456) významově srovnává tento fra zeo logi z mus s polskou frází, ve
které je vyprofilován Polák, tedy občan polského státu, srov. Polak potrafi (dosl.
Polák dovede). Je to tzv. krátký textový slogan, plnící reklamní propagační heslo,
které je započítáváno do okruhu okřídlených slov. Jedná se o dobovou myšlenku
z období socialistického realismu (viz. stavba hutě Katovice a její průvodní heslo):
Polak potrafi. Musíme přiznat, že současně tato „zvláštní polská věta” má spíše
ironické vla st no sti, protože – jak zdůrazňuje Jerzy Bralczyk (2006, s. 231–233) –
dobře přece nevíme, co Polák dovede. Tato popisovaná fráze byla naposledy
využita v televizní reklamě úvěrů a půjček Západní banky – Velkopolské úvěrové
banky (zkratka této finanční instituce: BZ WBK), ve které španělský herec, filmový 
režisér a písničkář Antonio Banderas na konci této zmíněné reklamy pronesl slova
s charakteristickým španělským výkřikem: Polak potrafi, ole! Tyto dvě zkon so li do -
vané banky patří španělské finanční skupině Santander, proto zmíněný fra zeo logi z -
mus má na konci charakteristické ole. Všimnul jsem si, že fráze Polak potrafi se
dost často opakuje v polském televizním seriálu Świat według Kiepskich, co může
být dobrým materiálem pro další článek, týkající se polskojazyčných autostereoty-
pů, kde je právě vtipně využit etnonym Polák.



frazeolo giz mus. V hov erech v Lánech z 25 září 1999 roku se mlu vilo
o  č e  s k é m  stříbře,  č e s k ý c h  r u č i č k á c h  a  č e  s k é  doved -
nosti. Hlava če ského státu tenkrát výrazně kon sta to vala: Ano, jsme
národ, kde je tra dice doved nosti (viz: http://ar chive.vaclavhavel-
 library.org/viewAr chive.php?sort&item De tail=2135 10 min. 15 sek.
– 10 min. 24 sek.).

Je známo, že Češi rádi pijí alko hol ické nápoje, a to občas i dok once 
ve velkém množství. Důsledky můžou být různé. Ve Večerním listu
byl napsán článek Neko ru novaný král brněnských opilců, nad kterým
ak tivně disku tují trvalí návštěv níci jedné pražské ho spůdky. Rekord
padl v Brně. Sto pětačryřicet krát na záchytce, teda, to je výkon. To by
se mělo po slat panu Guin nes sovi. Možná, že je to světový rekord. To
určitě. Štam gasti to kon sta tují jed nou výstižnou větou: 

[3]
Český člověk by se zase jednou zvi di te l nil – viz Hospoda (díl 06, Casanova;
16’23 min. – 16’33 min.).

Násle dovně zaprezen tuji jednu scé nku o muzi kan tovi, který se dá
překou pit za konkrétní fi nanční odměnu, tedy obecně řečeno, příslo-
večně platí staré a dobře známé prav idlo: kdo dá víc, tomu hraje.
Zjistíme, že se původně jedná o velmi frekven tovaná přís loví, ve kte-
rých je zachycen smysl ‘podříz enosti’ a ‘při způs obivosti’, srov. po -
dobné význa mově frazeolo gizmy: čí chleba jíš, toho píseň zpívej;
koho pivo piješ, toho píseň zpívej; na čím voze sedíš/je deš, toho píseň
zpívej. V tele vizním se riálu Ho spoda je uváděna tro chu zmo di fiko-
vaná če ská in ter pre tace těchto zazna me naných frazeolo gizmů, ve
kterých je zo brazněna duševní stránka člověka, týkající se pře devším
jeho vůle, srov.:

[4] 
Člověk s nim (Joskou harmonikářem) sedí celý život u jednoho stolu a myslí
si, že je to kamarád. 
– Každý muzi kant je svým způso bem je den jako druhej. Čí kořalku piješ, toho
píseň hraj. 
– Ale boží oko všechno vidí. Ta khle zra dit ka maráda. 
– To už je tak ová če ská tra dice – viz Ho spoda (díl 09, Vetřelci; 16’58 min. –
17’17 min.).

V jiné scé nce byla zo brazněna „opatrnost” a „postřeh” českých le -
tušek, protože zákazníci le teckých společností rádi pijí na palubě le -
tadla hlavně pivo, a to opravdu hodně nad stano ve nou normu, srov.: 

[5] 
– Ale to nebyla česká společnost? 
– To víš že ne. Cizí. 
– No proto. Ony český le tušky znají své lidi, víš, tak proto jsou opa trnější –
viz Ho spoda (díl 51, Výlet ník; 09’12 min. – 09’21 min.).

Pod le provedených sociologických výzkumů, vztahujících se na
českou národní po va hu, tak by ly zjištěny negativní vla st no sti, které si
Češi nejčastěji připisují (viz. Holý 2010, s. 78–116; Průcha 2010,
s. 135–144; Labischová 2005, s. 12–20). Jedná se především o závist,
kon fo r mi tu, vy chy tra lost, podezíravost a sobectví. Ty to uvedené vlast-
no sti by ly také zaznamenány v popisované kine ma to gra fii, pro to uve -
du pár příkladů, aby chom mo hli sro v nat a pocítit je jich od raz, určený
pro diváky televizních přijímačů, a také pro odborné čtenáře, kteří se
zabývají to u to pro ble mati kou.

Hospodský Ja ro s lav Dušek (he rec Petr Nárožný) vtipně vy stihl lid- 
ské vla st no sti a typický cha ra kter některých příslušníků českého náro- 
da, týkající se především „zvědavosti”7 a „závidění”8, srov.:
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7 Ohledně klíčového slova zvědavost můžu uvést sémanticky blízká česká
přísloví, srov.: Kdo je zvědaný, bude brzo starý. Zvědaví lidé brzy umírají. Buď vší-
mavý, ale ne zvědavý.

8 Co se týče „závisti” uvedu jenom následující příklady: Železo rez sežírá, a závist-
ník od závisti umírá. Lépe jest, by mě jiní záviděli, než já komu. Hloupost závidí

které Ladislav využil me ta fo ric ky přenesený význam, týkající se své do ved no sti
a svého povolání, srov. uvádím text v trans kri pci: [Ajm Láďa. Ajm mekányk jako
automekánik zlatý český ručičky mm golden ček hende nafing problem you very
najs very najs bjutyful fakt! Jako že máš very najs ajs najs úplně celou fajs] – Pu-
pendo (73 min. 15 sek. – 74 min. 12 sek.).                                  



[6] 
– Vy se opravdu pane domácí nepuchlubíte, kolik jste jako vyhrál. 
– A co je Vám do toho. 
– V pod statě vůbec nic, ale už jsem dlouho nezáviděl. To víte jsem Čech, tak
mi to schází – viz Ho spoda (díl 25, Dlužník 9’57 min. – 10’09 min.).

Další scé nka se bude týkat klíčového slova „os tuda”. V běžné ja -
zyk ové komu nikaci se používají frazeolo gizmy: být s os tu dou jedna
ruka; mít z os tudy kabát/kožich; os tuda jako Brno; mít os tudy ko -
pec/moře ‘být otrlý’, ‘být na skandály a trap nosti zvyklý’‚ ‘ch ovat se
po horšivě’‚ ‘chováním vyvolat velmi nepříjemný do jem o sobě’; ‘mít
posměšnou pověst’; ‘být terčem po horšení’; nebo ušetřit si os tudu
‘vyhnout se kom pro mi taci a posměchu’ (viz. Zaorálek 2000, s. 239;
Mrhačová, Ba lowski 2009, s. 191–192; Čermák, Hronek, Machač,
sv. I 1994a, s. 601). 

Dobrým přík ladem „os tudy a pod vodu” je další scé nka z popi sova- 
ného filmu. Čeští tur isté na řeckém os trovu Rodu přišli na nápad, že si
vypůjčí auto, ale za ben zin už platit nebu dou. Večer vy pus tili vzduch
z jed noho kola a rez ervy, násle dovně za volali do půjčovny, že jim vy-
půjčili auťák s prázd nou rez er vou. Okamžitě přijeli s náhradním vo-
zidlem, poté slušně se om lu vili a o pla cení benzinu nepadlo ani slovo.
Je den z poslu chačů o zážitcích z jejich řecké do vo lené se zep tal. A co
kdyby přišli na ten pod vod? Jaké je lid ské svědomí a mo ralita? Srov.: 

[7] 
– A co ta ostuda? 
– Jo ta khle, jako myslíš, že jsme Češi, viď – viz Ho spoda (díl 51, Výlet ník;
12’40 min. – 12’46 min.). Z toho vy plývá, že „něk teří” Češi opravdu nevědí,
co je to os tuda a jak se mají cho vat v zah ra ničí.

Ve vni tro zemí se něk teří cho vají nápo dobně. Před vol bama strana
SNB (Strana národního bla ho bytu) zapi so vala do svých řad nové
členy, a za to jim slibo vala jedno pivo. Je den účast ník schůze za vstup
do této poli tické strany nejdříve požado val pět piv, ale nak onec se do -
hodli na třech. Násle dovně šel k výčepnímu a tam se pro je vil „vy chy -
tralý” charak ter Čecha:

[8] 
– Tak a tady je to třetí, co platí strana – říká hospodský. 
– Ta khle, kdy by ste mě dal ještě dvě, a nap sal to na ně, tím pádem bych jich
měl pět, mohli bysme se šábnout a vydělalibysme na tom oba – navr huje nový
člen SNB. 
– Vidím, že jste taky Čech, co? – od povídá ho spodský – viz Ho spoda (díl 26,
Schůze; 15’07 min. – 15’34 min.).

Tento přík lad by se dal srov nat s ve lice známým českým slovem
mající nega tivní význam. Jedná se o lexém, který obdržel po dobu če-
cháček/čecháčk ovství9 a ‘zn amená Čecha’, ale se zdůrazněným pod-
tex tem, ve kterém jsou tra dičně kri ti zovány jeho charak ter is tické
vlast nosti a způsob chování, to zna mená, že se jedná obzvlášť o: ‘ty-
pickou malicher nost’, ‘nico tnost’, ‘závidění’, ‘v ypočít avost’, ‘podlé-
zavost’, ‘schopnost někoho obvinit’, ‘m anip ul ovate lnost’, ‘m alost’,
‘prospěchářství’10 (viz. Hampl 2010, s. 47–56).

9 Ironicky o čecháčku/čecháčkovství můžeme říci, že je to v přeneseném
metaforickém významu „malý český člověk”. Kromě mali che r no sti zahrnuje
čecháčkovství ne to le ran ci k odlišným názorům, postojům a chování. Obraz malého
českého člověka tzv. čecháčka – jak zdůrazňuje Holý (2010, s. 82) – je hlavní
představou, která v sobě kon cen tru je různé negativní cha ra kte ri stiky, jež Češi pro
sebe pokládají za typické.

10 Významný český překladatel, jazykozpytec, publicista a básník Pavel Eisner
o popisovaném lexému čecháček napsal tato slova: 

„Nenávidím to slovo, tu lotrovskou zdrobnělinu Čecháček, a bylo by dobře,
kdybyste je nenáviděli se mnou; neboť kdekoli zazní, bude pravděpodobnost 99 : 1, že 
zazněla z úst skutečného Čecháčka, tedy tvora, jehož každé dechnutí by mělo být
políčkem pro každého Čecha” (Eisner 2002, s. 80).
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bohatému, a směje se chudému. Hlupák závidí a posmívá se chudému. Není štěstí
bez závisti. Závist nejhorší nemoc. Kde láska, tu i Bůh; kde závist, tu zlý duch.
Závist bývá matkou zlého činu. Zlý pláče od závisti, a dobrý od radosti. Bohatství
plodí závist, chudoba nenávist. Cnost se závistí chodí. Závistí ještě nikdo nezbohatl. 
V zlobě a závisti není stálosti, ani radosti. Závist dávno před námi se zrodila.
Rozumného cizí závist nebolí (viz. Bittnerová, Schindler 2003).



Tyto vyex cer pované přík lady (č. 6, 7, 8) ukázaly „málo užitečné
nebo dok once škod livé” vlast nosti charak teri zu jící če ské et nikum.
Český člověk je tedy těkavý, vy chy tralý a rád přehání, co pot vrdí také
v další části zazna me nané přík lady (č. 9, 10a, 10b a 11), které se
soustřeďují na vděku a nes vor nosti.

Zák ladním mot tem dalšího přík ladu je frazeolo giz mus: „pro dobro-
tu na žebrotu”11, kde lidé dove dou zneužít vzneše nou ideu. 

Ho spodský Dušek vy pra vo val jed nomu zákazník ovi, že kdysi
(ještě za to tal ity) chtěl udělat něco pro lid stvo a vymys lel tzv. ho spod -
skou pojišťovnu. Ne bylo to nic převrat ného, ale původně to vy-
myšlené bylo dobře. Chlapi po výplatě mu dávali vždycky ne je nom
tuzér, ale ještě nějakou tu zlatku navíc. On to psal na ex tra konto do
sešitu, z kterého oni čer pali poslední týden před výpla tou, aby v ho -
spodě ne museli přís lovečně „sušit hubu”. 

[9] 
– To mohlo být zajímavé – říká zákazník, který poslouhá hospodského.
– No jo, zajímavé by to bylo, ale to bysme nesměli být v Čechách totiž –
odpovídá hospodský, viz Hospoda (díl 41, Šprýmař; 1’26 min. – 1’36 min.). 

Ho spodský mu dále vys vět luje, že nejdřív chlapi se ne mohli dom -
lu vit, na ko lik se má kdo po jis tit, po tom mu ukradl někdo ten sešit,
kam psal ty částky, a nak onec to zůstalo prach obyčejné pití na dluh.
Po tom přišla re vize z pod niku, malé manko tam bylo, a ho spodský byl
rád, že si nešel sed nout za roz krádání ma jetku v so cial is tickém vlast -
nictví. 

V násle du jícím přík ladu uvedu téma ticky pro po je nou a návaznou
scé nku týkající se ne je nom frazeolo gizmu „pro do brotu na žebrotu”,

ale vyex po nuji vy pro fi lovaný „vděk”, který není sil nou strán kou něk -
terých Čechů. Jedná se o ukázko vou akci, viz. Ho spoda (díl 18, Účed-
ník; 08’46 min. – 08’53 min.), kde Kachna (herec Jo sef Dvořák), jako
kuchař zas tu puje za pul tem výčepního Duška, který od jel na ochut -
návku nového piva do pivo varu. Kuchařovi če pování piva vůbec
nejde a štam gasti mu z pod tex tem jeho evi dentní ne schopnosti říkají: 

[10a] 
– Že ty se tím výčepáctvím nejdeš živit Kachna. 
– Ty jsi se zbláznil. To by byl konec pivo var nictví v Čechách. 

Kachna jim od povídá, že se opravdu snaží a moc se kvůli nim
obětuje, ale je den ze štam gastů (ad vokát Vla dimír Zat lou kal – herec
Jan Ka zyna) dobře vys tihl zakódova nou v paměti uživatelů ja zyka
charak ter is tickou vlast nost če ského národa týkající se „uzna losti
a vděčnosti”: 

[10b]
 – Jo kamaráde, vděk není silnou stránkou Čechů, vypadni! – viz Hospoda
(díl 18, Účedník; 09’40 min. – 09’45 min.).

V jiné epi zodě vznikl pro blém, týkající se něk terých návštěv níků
po host in ského zařízení. Řešení vzniklé záležito sti je pro někoho zcela
banální, a zase pro někoho do sti důležitá věc. Jedná se o to, zda se má
vůbec nacházet tele vize v hospodě? Od pověď nalezneme v di algu
trvalých bývalců res tau račního zařízení. Musejí nak onec mít svo lení
ho spod ského, protože vznikla tak ová do hoda mezi ma jite lem a hosty.
Na tele vizi se ovšem dívat hosté můžou, ale nesmějí ji zap nout.
Rekapi tu lace této divné situace vyzněla v prone sených slovech jed -
noho ze štam gastů dok tora Práška (herec Jiří Men zel), který vys tihl
u Čechů „ne jed not nost12 a ne jed no mysl nost”: 

[11] 
– Dějiny české nes vo r no sti dospěly dnes i na tuto posvátnou půdu a roz pol ti -

12 Na nejed no t nost Čechů upozorňuje Labischová (2005, s. 15), která zkoumá
nástin pro ble ma ti ky hodnocení vlastního národního cha ra kte ru.
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11 Můžu také vy j me no vat jiné fra zeo logi z my, které pojmově souvisejí se základ- 
ní doménovou myšlenkou, srov.: za dobro svět zlým odplácí; nevděkem se ti svět
odvděčí; nevděk světem vládne (viz. Bachmannová, Suksov 2007, s. 178); dožít/
/dočkat se nevděku ‘zklamat se v někom’; ‘dožít se trpkého zklamání’; sklidit ne-
vděk za něco ‘nezískat odměnu’; ‘nedostat uznání nebo projev vděčnosti’; spla-
tit/splácet někomu něco nevděkem ‘zachovat se nevděčně’; ‘být nevděčný’ (SČFI
1994a, s. 520–521).



ly náš truhdy jednotný stůl na ty co jsou pro, a na ty co jsou proti – viz.
Hospoda (díl 22, Fotbal; 22’08 min. – 22’20 min.).

Poslední scé nka z vyex cer pované kine ma tografie – soustřeďu jící
se na zábav ném tele vizním se riálu Ho spoda – se bude týkat také
muzik ologické oblasti. Vzta ho vat se může na kate go rii kul turních ob -
jektů13, ve které vyznívají pateticky popi sované hod noty, spo jované
s če skou vlastí. Když někdo např. po něko lika le tech přijede do své
vlasti, tak od srdce vždy našemu kra janovi můžeme zaz pívat nebo
dok once zahrát14 pěknou vlas te neckou píseň (hym nus), která původně
byla po jme nována Vlas te necké hory, ale známa je po náz vem Čechy
krásné, Čechy mé15. Tuto píseň zaz pívali právě „mylnému” strýčk ovi
pana Nováka, který přijel do Če ska z Rakouska, srov.:

[12]

Čechy krásné, Čechy mé!
Duše má se touhou pne.
Kde ty vaše hory jsou,
za sno u be ny s oblohou?

S oblohou a s nebesy,
kde přemýšlí na plesy.
Anděl světlem oděný,
k slávě Páně stvořený.

Pán ten stvořil také vás,
slavné Čechy, vlasti krás.
Anděla vám z nebe dal,
váš by národ k zpěvu zval.

A ten národ pěje rád,
v žalmech však i touhu znát,
by ten anděl chránil Čech
do skonání světů všech.

Proto, krásné Čechy mé,
duše má se s touhou pne,
kde ty vaše hory jsou
za sno u be ny s oblohou.

     Hospoda (díl 45, Strýček; 14’19 min. – 15’55 min.)

Mohli jsme se předvědčit, že popi sované frazeolo gizmy – soustře-
ďu jící se na stereo typech právě díky vy pro fi lovanému et no nymic-
kému náz vo sloví – uka zují nám, že exis tují v každém ja zyce a jsou
výsled kem dlouhého his torického vývoje, během něhož se mohlo
náhodné slovní spo jení změnit v ustálený ce lek, známý nositelům da-
ného ja zyka. 

Popi sované stereo typy – a konkrétně v našem případě zkou mané
autostereo typy – uka zují zjed noduše nou šab lonu a ira cionální obraz
věcí nebo osob, který je vštěpován členy různo rodých společenských
vrstev lid skému vědomí a uvědomění. Je v nich od ha lován způsob ur-
čování kolek tivní totožnosti: kým jsme „my” a jak „nás”16 vnímají.
Národní stereo typy nejsou zprav idla jed noznačné. Nacházíme v těch-
to autostereo typech větši nou  z á p o r n é  e m o c e  nebo přímo n e -
g a t i v n í  v l a s t  n o s t i  protože se stává, že odrážejí falešný obraz

16 Ve frázi „jak nás vnímají” pociťujeme už přechod k heterostereotypům (srov.
Labischová 2005, Dębski 2010, Brzo zo wska 2008), co popíšu v jiném článku.
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13 Jsou to tzv. kulturemy, které vyjadřují samo iden tifi ka ci určitého společenství
a jeho vztah k tradici a zděděných hodnot (srov. také Balowski 1998), např.
symboliku spojovanou s českým lev a polským bílým orlem nebo slova české státní
hymny: Kde domov můj popřípadě zlidovělou píseň poj meno va nou: Bývali
Čechové, ve které je odhalena pravda o tom, že kdysi opravdoví Češi byli dobří
a stateční vlastenci.

14 O Češích je známo, že mají kladný vztah k hudbě a ke zpívání, kde je obzvlášť
vyprofilována „hudebnost” a „zbožňování zpěvu”, srov.: Co Čech, to muzikant
‘o hudebnosti Čechů’ (Mrhačová, Balowski 2009, s. 35); Každý Čech má blízko
k hudbě ‘každý Čech cítí lásku a má kladný vztah k hudbě’; Dokud český zpěv
nezhyne, nezhynou též Čechové (Bittnerová, Schindler 2003, s. 69); V hudbě je život
Čechů. | V hudbě vězí život Čechů.

15 Hudba: Josef Leopold Zvonař (1824–1865) – český hudební skladatel, teoretik,
muzikolog a pedagog. Slova: Václav Jaromír Picek (1812–1969) – český básník,
spisovatel, autor znárodnělých písní.



nebo zkres lují opravdo vou skutečnost. Ex is tují také stereo typy, které
mají  k l a d n é  k o n o  t a c e.  Set káváme se rovněž se skupinou stere-
o typů, které mají  n e u  t r á l n í  ú l o h u.  V každém stereo typu se
skrývá přís lovečné „zrnko pravdy”. Je v nich zahr nut odraz našich
před ností a ne do statků, silných a slabých stránek a také ši roká paleta
živ ot ních rad.

Ja zyk a obsažené v něm předmětné stereo typy (včetně s et nony-
mickým kom po nen tem) jsou používány ne je nom pro dorozumívání
se v běžné verbální komu nikaci, ale jsou také tzv. in ter pre tu jícím
nářadím skutečnosti a čás tečně vnu cují obraz světa, upevňují něk teré
společen ské hod noty a také mez ilid ské formy kon taktu mezi uživateli
ja zyka. Je známo – jak zdůrazňuje Jerzy Bart mi ński (2006, s. 229) – že 
teo rie ja zyk ového obrazu světa (s obsaženými prvky stereo typů) má
séman tický a kulturně- antropologický charak ter. Opírá se na předpo-
k ladu, že v ja zyku je zakódována společen sky do hod nutá věda o svě-
tě, a že tuto vědu se dá zre kon struo vat v po době skupiny soudů týka-
jících se lidí, předmětů, věcí a událostí. Tato věda je výsled kem sub -
jek tivní per cepce a kon cep tu ali zace skutečnosti, protože je reali -
zována lidským rozu mem. Má an tro po cen trický charak ter a je zre la -
tivi zována v každém ja zyce a národních kul turách. 

Na závěr můžeme říct, že prove dený výběr ci tací z če ské kine ma -
tografie, soustřeďu jící se na tele vizním kome diálním se riálu Ho spoda
věrně odráží názory širší če ské veřejnosti17. Vši chni herci v tomto se -
riálu se dokázali veřejně vysmívat lidským ne do stat kům a právě díky
nim si český divák (reprezen tu jící přís lušníky zmíněného národa) mů- 
že své ne do statky lépe uvědo mo vat.
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